
Subtitled audio-visual content as  
a learning tool 

- 
Marcin Jóźwiak 



Agenda 

1. Introduction 
2. Subtitles and their pedagogical use – literature overview 
3. Project overview 
4. Possible future developments 
5. Questions 

 
 



Topic selection 

WHY? 
My background 



Topic selection 

My background 

STANAG exams problems 

WHY? 



Topic selection 

My background 

STANAG exams problems 

Government 
programme –  
ll + elearning 

WHY? 



Topic selection 

My background 

STANAG exams problems Language Learning 
division is afraid… 

Government 
programme –  
ll + elearning 

WHY? 



Technology and language learning 



Subtitles 

Based on Henrik Gottlieb’s work  
entitled „Subtitling” (2001); 

SUBTITLES 



Subtitles 

Based on Henrik Gottlieb’s work  
entitled „Subtitling” (2001); 

Two basic types of subtitles:  
- Language-focused,  
- Technology-focused; 

SUBTITLES 



Subtitles 

Based on Henrik Gottlieb’s work  
entitled „Subtitling” (2001); 

Two basic types of subtitles:  
- Language-focused,  
- Technology-focused; 

Technology-focused: 
- Open - integral part of the film. 
- Closed - optional (can be controlled). 

SUBTITLES 



Subtitles 

Based on Henrik Gottlieb’s work  
entitled „Subtitling” (2001); 

Two basic types of subtitles:  
- Language-focused,  
- Technology-focused; 

Language-focused: 
- Interlingual - translation subtitles in the 

native language. 
- Intralingual -  (captions) - there is no change 

of language.  
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Is there a difference between using 
and not using subtitles? 

When is it the most beneficial? 

Captions vs transcript 

Learner strategies and subtitled audio-visual 
content 

Based on research made by 
Paula Winkle et al. in 2010: The effects of captioning 
videos used for foreign language listening activities.  
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Content Language Integrated Learning 

Content          Language 

 

- David Marsh coined the term 
- Coyle et al. 4C: 

- Content, cognition, culture, communication 
 
 
 
 

„CLIL refers to situations where subjects, or 
parts of subjects, are taught through a foreign 
language with dual-focused aims, namely the 
learning of content and the simultaneous 
learning of a foreign language.” 
David Marsh 
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Questions? 



Thanks for your 
attention! 
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